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Il corso sviluppa l'approccio della linguistica testuale applicata ai problemi di traduzione e si struttura in due semestri. Nel primo verranno affrontati i problemi della resa in italiano di testi impegnativi con tematiche legate all’informazione, alla comunicazione via Internet, all’informatica e all’economia. Le riflessioni teorico-operative si alterneranno a esercitazioni mirate a favorire una comprensione della necessaria competenza da acquisire. I testi delle esercitazioni, distribuiti al corso, saranno di natura giornalistica o specialistica. Verrà quindi approfondita e completata la preparazione complessiva del traduttore, sviluppata nei corsi precedenti per stimolare, nella fase terminale del processo di formazione, la responsabilità del traduttore nei confronti del processo comunicativo in cui è chiamato a collaborare.

Nel secondo semestre ciascun studente svilupperà un progetto personale di traduzione specializzata, in collaborazione col docente. Si tratterà di un percorso di traduzione professionale su un argomento specialistico da concordare anticipatamente. Questa fase prevede anche la ricerca terminologica, il reperimento delle informazioni e l’utilizzo delle fonti, la collaborazioni di esperti e la documentazione via Web, i problemi di revisione, i criteri di accettabilità.

All’interno del corso verrà distribuita una bibliorafia di riferimento.

